
     

1 Nb
bn
son-of

enmw
shmne
eight

enw
shne
year

ueiwai
iashieu
Josiah

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

hxau
uachth
and-one

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

. Josiah [was] eight years
old when he began to reign,
and he reigned thirty and
one years in Jerusalem. And
his mother's name [was]
Jedidah, the daughter of
Adaiah of Boscath.

1

Mwu
ushm
and-name-of

uma
amu
mother-of-him

edidi
idide
Jedidah

hb
bth
daughter-of

eido
odie
Adaiah

hqybm
mbtzqth
from-Bozkath

2 woiu
uiosh
and-he-is-doing

rwie
eishr
the-upright

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

Kliu
uilk
and-he-is-walking

lkb
bkl
in-all-of

Krd
drk
way-of

dud
dud
David

uiba
abiu
father-of-him

And he did [that which
was] right in the sight of the
LORD, and walked in all the
way of David his father, and
turned not aside to the right
hand or to the left.

2

alu
ula
and-not

rs
sr
he-withdrew

Nimi
imin
right

luamwu
ushmaul
and-left

3 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

enmwb
bshmne
in-eight

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Klml
lmlk
to-king

ueiwai
iashieu
Josiah

xlw
shlch
he-sent

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

Npw
shphn
Shaphan

Nb
bn
son-of

And i t came to pass in the
eighteenth year of king
Josiah, [that] the king sent
Shaphan the son of
Azaliah, the son of
Meshullam, the scribe, to
the house of the LORD,
saying,

3

ueilya
atzlieu
Azaliah

Nb
bn
son-of

Mlwm
mshlm
Meshullam

rpse
esphr
the-scribe

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

4 elo
ole
go-up !

la
al
to

ueiqlx
chlqieu
Hilkiah

Neke
eken
the-priest

ludge
egdul
the-great

Mhiu
uithm
and-he-shall-be-spent

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

abume
emuba
the-being-brought

hib
bith
house-of

Go up to Hilkiah the high
priest, that he may sum the
silver which is brought into
the house of the LORD,
which the keepers of the
door have gathered of the
people:

4

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

upsa
asphu
they-gathered

irmw
shmri
ones-keeping-of

Pse
esph
the-threshold

ham
math
from

Moe
eom
the-people

5 enhiu
uithne
and-he-shall-give-her

lo
ol
on

di
id
hand-of

iwo
oshi
ones-doing-of

ekalme
emlake
the-work

Midqpme
emphqdim
the-ones-being-given-supervision

hibb
bbith
in-house-of

And let them deliver i t
into the hand of the doers of
the work, that have the
oversight of the house of the
LORD: and let them give i t
to the doers of the work
which [is] in the house of
the LORD, to repair the
breaches of the house,

5

euei
ieue
Yahweh

unhiu
uithnu
and-they-shall-give

uha
athu
him

iwol
loshi
to-ones-doing-of

ekalme
emlake
the-work

rwa
ashr
which

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

qzxl
lchzq
to-repair

qdb
bdq
gap-of

hibe
ebith
the-house

6 Miwrxl
lchrshim
to-artificers

Minblu
ulbnim
and-to-ones-building

Mirdglu
ulgdrim
and-to-the-ones-building-dikes

hunqlu
ulqnuth
and-to-buy

Miyo
otzim
woods

inbau
uabni
and-stones-of

Unto carpenters, and
builders, and masons, and
to buy timber and hewn
stone to repair the house.

6

byxm
mchtzb
being-hewn

qzxl
lchzq
to-repair

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

7 Ka
ak
yea

al
la
not

bwxi
ichshb
he-shall-be-accounted

Mha
athm
with-them

Pske
eksph
the-silver

Nhne
enthn
the-being-given

lo
ol
on

Mdi
idm
hand-of-them

ik
ki
that

Howbeit there was no
reckoning made with them
of the money that was
delivered into their hand,
because they dealt
faithfully.

7

enumab
bamune
in-faithfulness

Me
em
they

Miwo
oshim
ones-doing

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueiqlx
chlqieu
Hilkiah

Neke
eken
the-priest

ludge
egdul
the-great

lo
ol
on

Npw
shphn
Shaphan

rpse
esphr
the-scribe

rps
sphr
scroll-of

eruhe
ethure
the-law

ihaym
mtzathi
I-found

And Hilkiah the high priest
said unto Shaphan the
scribe, I have found the
book of the law in the house
of the LORD. And Hilkiah
gave the book to Shaphan,
and he read it.
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hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

eiqlx
chlqie
Hilkiah

ha
ath
»

rpse
esphr
the-scroll

la
al
to

Npw
shphn
Shaphan

uearqiu
uiqraeu
and-he-is-reading-him

9 abiu
uiba
and-he-is-coming

Npw
shphn
Shaphan

rpse
esphr
the-scribe

la
al
to

Klme
emlk
the-king

bwiu
uishb
and-he-is-returning

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

rbd
dbr
word

And Shaphan the scribe
came to the king, and
brought the king word
again, and said, Thy

9
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servants have gathered the
money that was found in the
house, and have delivered
i t into the hand of them that
do the work, that have the
oversight of the house of the
LORD.

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ukihe
ethiku
they-poured-forth

Kidbo
obdik
servants-of-you

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

aymne
enmtza
the-being-found

hibb
bbith
in-house

uenhiu
uithneu
and-he-is-giving-him

lo
ol
on

di
id
hand-of

iwo
oshi
ones-doing-of

ekalme
emlake
the-work

Midqpme
emphqdim
the-ones-being-given-supervision

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

10 dgiu
uigd
and-he-is-telling

Npw
shphn
Shaphan

rpse
esphr
the-scribe

Klml
lmlk
to-king

rmal
lamr
to-say

rps
sphr
scroll

Nhn
nthn
he-gave

il
l i
to-me

eiqlx
chlqie
Hilkiah

Neke
eken
the-priest

And Shaphan the scribe
shewed the king, saying,
Hilkiah the priest hath
delivered me a book. And
Shaphan read i t before the
king.

10

uearqiu
uiqraeu
and-he-is-reading-him

Npw
shphn
Shaphan

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

11 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omwk
kshmo
as-to-hear

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

rps
sphr
scroll-of

eruhe
ethure
the-law

orqiu
uiqro
and-he-is-tearing

ha
ath
»

. And i t came to pass,
when the king had heard
the words of the book of the
law, that he rent his clothes.

11

uidgb
bgdiu
garments-of-him

12 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

eiqlx
chlqie
Hilkiah

Neke
eken
the-priest

hau
uath
and »

Mqixa
achiqm
Ahikam

Nb
bn
son-of

Npw
shphn
Shaphan

hau
uath
and »

rubko
okbur
Achbor

And the king
commanded Hilkiah the
priest, and Ahikam the son
of Shaphan, and Achbor the
son of Michaiah, and
Shaphan the scribe, and
Asahiah a servant of the
king's, saying,

12

Nb
bn
son-of

eikim
mikie
Micaiah

hau
uath
and »

Npw
shphn
Shaphan

rpse
esphr
the-scribe

hau
uath
and »

eiwo
oshie
Asaiah

dbo
obd
servant-of

Klme
emlk
the-king

rmal
lamr
to-say

13 ukl
lku
go !

uwrd
drshu
inquire !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

idob
bodi
about-me

dobu
ubod
and-about

Moe
eom
the-people

dobu
ubod
and-about

lk
kl
all-of

eduei
ieude
Judah

lo
ol
on

irbd
dbri
words-of

Go ye, enquire of the
LORD for me, and for the
people, and for all Judah,
concerning the words of this
book that is found: for great
[is] the wrath of the LORD
that is kindled against us,
because our fathers have
not hearkened unto the
words of this book, to do
according unto all that
which is written concerning
us.

13

rpse
esphr
the-scroll

aymne
enmtza
the-one-being-found

eze
eze
the-this

ik
ki
that

eludg
gdule
great

hmx
chmth
fury-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

aie
eia
she

ehyn
ntzthe
she-ravages

unb
bnu
in-us

lo
ol
on

rwa
ashr
which

al
la
not

uomw
shmou
they-listened

unihba
abthinu
fathers-of-us

lo
ol
on

irbd
dbri
words-of

rpse
esphr
the-scroll

eze
eze
the-this

huwol
loshuth
to-do

lkk
kkl
as-all-of

buhke
ekthub
the-being-written

unilo
olinu
on-us

14 Kliu
uilk
and-he-is-going

ueiqlx
chlqieu
Hilkiah

Neke
eken
the-priest

Mqixau
uachiqm
and-Ahikam

rubkou
uokbur
and-Achbor

Npwu
ushphn
and-Shaphan

eiwou
uoshie
and-Asaiah

la
al
to

edlx
chlde
Huldah

So Hilkiah the priest, and
Ahikam, and Achbor, and
Shaphan, and Asahiah,
went unto Huldah the
prophetess, the wife of
Shallum the son of Tikvah,
the son of Harhas, keeper of
the wardrobe; (now she
dwelt in Jerusalem in the
college;) and they
communed with her.
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eaibne
enbiae
the-prophetess

hwa
ashth
woman-of

Mlw
shlm
Shallum

Nb
bn
son-of

euqh
thque
Tikvah

Nb
bn
son-of

sxrx
chrchs
Harhas

rmw
shmr
one-keeping-of

Midgbe
ebgdim
the-garments

aieu
ueia
and-she

hbwi
ishbth
dwelling

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

enwmb
bmshne
in-Second-part

urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

eila
alie
to-her

15 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

urma
amru
say !

wial
laish
to-man

rwa
ashr
who

xlw
shlch
he-sent

And she said unto them,
Thus saith the LORD God of
Israel, Tell the man that
sent you to me,

15

Mkha
athkm
you

ila
ali
to-me
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16 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

aibm
mbia
bringing

eor
roe
evil

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

lou
uol
and-on

uibwi
ishbiu
ones-dwelling-of-him

Thus saith the LORD,
Behold, I will bring evil
upon this place, and upon
the inhabitants thereof,
[even] all the words of the
book which the king of
Judah hath read:
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ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

rpse
esphr
the-scroll

rwa
ashr
which

arq
qra
he-read

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

17 hxh
thchth
insomuch-as

rwa
ashr
which

inubzo
ozbuni
they-forsook-me

urtqiu
uiqtru
and-they-are-fuming

Mielal
laleim
to-Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Noml
lmon
so-that

Because they have
forsaken me, and have
burned incense unto other
gods, that they might
provoke me to anger with all
the works of their hands;
therefore my wrath shall be
kindled against this place,
and shall not be quenched.

17

insioke
ekoisni
to-provoke-to-vexation-me

lkb
bkl
in-all-of

ewom
moshe
doing-of

Meidi
idiem
hands-of-them

ehynu
untzthe
and-she-ravages

ihmx
chmthi
fury-of-me

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

alu
ula
and-not

ebkh
thkbe
she-shall-be-quenched

18 lau
ual
and-to

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

xlwe
eshlch
the-one-sending

Mkha
athkm
you

wrdl
ldrsh
to-inquire

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

ek
ke
thus

urmah
thamru
you-shall-say

uila
aliu
to-him

ek
ke
thus

But to the king of Judah
which sent you to enquire of
the LORD, thus shall ye say
to him, Thus saith the LORD
God of Israel, [As touching]
the words which thou hast
heard;

18

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

homw
shmoth
you-heard

19 Noi
ion
because

Kr
rk
he-was-tender

Kbbl
lbbk
heart-of-you

onkhu
uthkno
and-you-are-being-submissive

inpm
mphni
from-face-of

euei
ieue
Yahweh

Komwb
bshmok
in-to-hear-you

Because thine heart was
tender, and thou hast
humbled thyself before the
LORD, when thou heardest
what I spake against this
place, and against the
inhabitants thereof, that
they should become a
desolation and a curse, and
hast rent thy clothes, and
wept before me; I also have
heard [thee], saith the
LORD.

19

rwa
ashr
which

ihrbd
dbrthi
I-spoke

lo
ol
on

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

lou
uol
and-on

uibwi
ishbiu
ones-dwelling-of-him

huiel
leiuth
to-become

emwl
lshme
to-desolation

ellqlu
ulqlle
and-to-slighting

orqhu
uthqro
and-you-are-tearing

ha
ath
»

Kidgb
bgdik
garments-of-you

ekbhu
uthbke
and-you-are-weeping

inpl
lphni
before-me

Mgu
ugm
and-moreover

ikna
anki
I

ihomw
shmothi
I-heard

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

20 Nkl
lkn
therefore

inne
enni
behold-me !

Kpsa
asphk
I-shall-gather-you

lo
ol
on

Kihba
abthik
fathers-of-you

hpsanu
unasphth
and-you-are-gathered

la
al
to

Kihrbq
qbrthik
tombs-of-you

Behold therefore, I will
gather thee unto thy fathers,
and thou shalt be gathered
into thy grave in peace; and
thine eyes shall not see all
the evil which I will bring
upon this place. And they
brought the king word
again.

20

Mulwb
bshlum
in-peace

alu
ula
and-not

eniarh
thraine
they-shall-see

Kinio
oinik
eyes-of-you

lkb
bkl
in-all-of

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

ina
ani
I

aibm
mbia
bringing

lo
ol
on

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

ubiwiu
uishibu
and-they-are-returning

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

rbd
dbr
word
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